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Posudek oponentky práce na bakalářskou práci Kláry Kohoutové Případové studie k 

řazení příslovečných určení v současné čínštině 

 

Předkládaná práce Kláry Kohoutové pojednává o problematice pravidel řazení příslovcí 

v kontaktním postavení v čínštině, konkrétně se zaměřuje na příslovce jiu 就. V analytické části 

práce bylo cílem ověřit, jakou měrou modely řazení příslovcí z odborné literatury 

odpovídají jejich užití v jazyce, kde se mohou lišit. Data pro analýzu byla získána z  korpusové 

databáze BCC, a to z oblasti literatury, publicistických textů a mluveného projevu. 

Jednotlivé kapitoly a podkapitoly jsou členěny přehledně. Odborná literatura k práci je 

dostatečná, na bakalářskou úroveň práce lze vyzdvihnout, že kromě českých a anglických titulů, 

bakalantka čerpala také s četných studií v čínštině. Zde se nabízel prostor v teoretické části a 

pak také v závěru pro srovnání stavu bádání v ČLR a v Evropě na základě prostudované 

literatury. Podrobnější reflexe stavu bádání by zcela jistě zvýšila kvalitu práce. 

V druhé a třetí kapitole je s využitím sekundární literatury nastíněno teoretické východisko 

práce. Text celkově působí dost výčtově, jak bylo zmíněno výše, postrádá bakalantčiny 

detailnější závěry. Shrnutí poznatků o příslovci jiu na konci 3. kapitoly je příliš obecné. Bylo 

by také vhodné, kdyby byla i 2. kapitola opatřena stručným shrnutím, aby byly kapitoly lépe 

provázány. Některé příkladové věty ne zcela odpovídají přiřazené kategorii, např. str. 24, př. 

12, překlad věty je správně, ale příslovce jiu zde neodpovídá významu „pozdě“. Celkově však 

tato část práce má přehledný informativní charakter, občas se vyskytne nepřesná terminologie 

(např. str. 19 de 地 není částice). Tabulku na konci 2. kapitoly by bylo dobré doplnit 

příkladovými větami, výklad by tak byl jasnější, zejména pro nezasvěcené čtenáře.  

Stěžejní část práce jsou kapitoly 5. – 7., což je analytická část práce. Jedná se o systematicky a 

koherentně zpracovanou analýzu doplněnou množstvím příkladových vět a dílčích rozborů. 

Jednotlivé části jsou opatřeny tabulkou s četností řazení jiu s danými příslovci, četnost je 

uváděna i u dílčích řazení příslovce jiu s jinými příslovci. V některých případech je rozbor ne 

úplně přesný, např. str. 52, př. 60, jiu zde nevyjadřuje, že děj nastal dříve, ale že činnost (zde 

psaní básní) se děje „dokonce i“ na místě jako je farma (což mluvčímu z výpovědi přijde jako 

překvapivé či nepatřičné). 

Co se týče formální stránky práce, v textu se vyskytují některé nedostatky, které zbytečně kazí 

její úroveň, a to chyby v číslování kapitol v obsahu, nezarovnané řádky (ve vlastním textu, 

v poznámkovém aparátu a seznamu literatury), části textu v čínštině v kurzívě atd.  Výčty 

příkladů příslovcí v textu jsou nekonzistentní, někdy je překlad do češtiny před výrazem 

v čínštině, jinde naopak, např. str. 14-15. Občas se vyskytuje špatný zápis ve znacích v čínštině 

a chybný přepis do češtiny, např. s. 18, př. 6, bakalantka patrně myslí aimei 暧昧? Nebylo by 

určitě nedostatkem uvést, že autorkou překladů příkladových vět je, předpokládám, autorka 

práce? Citační norma je v práci využita vhodně a bez odchylek.  
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Práce je napsána kultivovaným jazykem a splňuje požadavky pro bakalářskou práci. Jen na 

některých místech se text nadbytečně opakuje, např. informace o tom, že jiu je „jedno 

z nejvšestrannějších příslovcí v čínštině“ (str. 9, 22, 31). V textu jsou také některé nepříliš 

obratné formulace jako např. „naznačuje naznačení opakování děje“ (str. 34). 

Přes zmíněné výhrady se jedná o zdařilou bakalářskou práci a bakalantka splnila stanovený cíl 

práce. Navrhuji hodnocení „výborně“.  

    

V Davli-Sázavě dne 24. srpna 2025 

 

 

Šárka Masárová 


